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Illustration for demonstration purposes only.

EY encuisH

WARNING: Follow product instructions before installation!
efore installation ensure the firearm is un-loaded. Be sure to strictly
follow all basic rules of firearm safety and the safe handling, use, and
legalities of the firearm. Improper use or installation of the product
may cause damage, injury, or death. Installation by a competent
sunsmlth is recommended. Modification of the product or the
irearm may nullify the warranty.

For use with the M4 Carbine equipped with birdcage flash-hider and
its appropriate blank ammunition. Do not fire blank ammunition at
anything at distances of less than 20 ft (6.10 m).

INSTALLATION

1. Unscrew and then pull out the barrel plunger as far out of the
blank firing adaptor (BFA) as it will go.

2. Hook and install the BFA behind the first groove of the flash-
hider closest to the end of the muzzle.

3. Push the barrel plunger into the flash hider and then hand-tighten.

4. Checktightness at intervals of approximately 50 blank rounds.

REMOVAL

1. Unscrew and pull the barrel plunger as far out of the blank firing
adaptor (BFA) as it will go.

2. Unhook and remove the BFA from behind the first groove of the

flash-hider.

Push and then screw the barrel plunger back into the BFA to

protect barrel plunger threads.

MAINTENANCE
* Inspect the BFA for cracks or distortion. If cracked or distorted,
do not use and seek replacement.

* If free of cracks and distortion, clean the BFA with solvent, wipe
dry, and apply light coat of oil to components.
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M SLOVENSCINA (SLOVENIAN) / SVENSKA (SWEDISH)

[3]3 DEUTSCH (GERMAN)

WARNUNG: Befolgen Sie vor dem Einbau die Anweisungen des
rodukts! Vergewissern Sie sich vor dem Einbau, dass die Waffe
nicht geladen ist. Achten Sie darauf, dass Sie alle grundlegenden
Regeln der Waffensicherheit und der sicheren Handhabung,
Verwendung und GesetzmaBigkeiten der Waffe strikt befolgen. Eine
unsachgemaBe Verwendung oder Installation des Produkts kann
zu Schaden, Verletzungen oder zum Tod fiihren. Die Installation
durch einen kompetenten Bichsenmacher wird empfohlen.
Modifikationen am Produkt oder an der Waffe konnen zum Erléschen
der Garantie fiihren.

Zur Verwendung mit dem M4-Karabiner, der mit einem
Vogelkéafig-Mundungsfeuerdampfer und der entsprechenden
Platzpatronenmunition ausgestattet ist. Feuern Sie keine
Platzpatronenmunition auf Objekte in einer Entfernung von weniger
als 20 ft (6,10 m) ab.

INSTALLATION

1. Schrauben Sie den Miindungsstopfen lose und ziehen Sie ihn
so weit wie moglich aus dem Platzpatronenadapter ( MPG,
Mandverpatronengerat) heraus.

2. Schieben Sie den PPA/ MPG seitlich hinter der ersten Ringnut
des Miindungsfeuerdampfers ein, die dem Ende der Miindung
am néchsten liegt, und kippen Sie den MPG auf.

3. Dricken Sie den Miindungsstopfen in den

Mindungsfeuerdampfer und ziehen Sie ihn von Hand fest.

Uberprifen Sie die Passung und den Sltz in Abstédnden von etwa

50 Platzpatronen.

ENTFERNEN

1. Schrauben Sie den Miindungsstopfen lose und ziehen Sie ihn so
weit wie moglich aus dem Blank Fire Adapter (BFA) heraus.

2. Schieben Sie den BFA hinter der ersten Nut des

Miindungsfeuerdampfers seitlich heraus und nehmen sie ihn

nach vorne ab.

Driicken Sie den Miindungsstopfen zurtick in den BFA und

schrauben Sie ihn wieder fest, um das Gewinde zu schitzen.

WARTUNG

« Uberpriifen Sie den BFA auf Risse oder Verformungen. Wenn
er Risse oder Verformungen aufweist, verwenden Sie ihn nicht
mehr und ersetzen Sie ihn.

* Wenn er frei von Rissen und Verformungen ist, reinigen Sie den
BFA mit Waffenreiniger / Pulverloser, wischen Sie ihn trocken
und tragen Sie eine dlinne Schicht Ol auf die Komponenten auf.

9 BbArAPCKM (BULGARIAN)

A\ MPEAYMNPEXAEHUE: CnassaiiTe MHCTPYKUMWUTE Ha NpoaykTa
npean MoHTax! [pean MoHTaxa ce yBepeTe, Ye OrHecTpPesHOTO
OpbXKe He e 3apefeHo. VBepeTe Cce, Ye CTPUKTHO cna3saTe BCUYKN
OCHOBHM Npasuna 3a 6e3onacHocCT Ha OrHeCTpenHOTO OpbXWeE U 3a
6e3onacHo 60paBeHe, n3non3eaHe N 3aKOHHOCT Ha OrHEeCTPEesIHOTO
opbxue. HenpaBunHata ynotpe6a nnm MoHTax Ha [poaykTa Moxe
[a poseje [0 MoBpeaa, HapaHABaHe v cMbpT. Mpenopbysa ce
MOHTaXXBbT Aa Ceé WU3BBPLUM OT KOMMETEHTEH OpbXeeH MaIZCTOD.
MoaunduumpaHeto Ha lpogykTa uAM Ha OrHECTPEeNHOTO OpbXue
MO>Ke fia foBe/e A0 OTnajaHe Ha rapaHumaTa.

»

w

3ausnonseaHe c kapabuHa M4, o6opyaBaHa ¢ nnaMbkoracuten
TWN ,NTUYa KNeTKa“ 1 NOAXOAALLM 3@ HEA XaoCHU NaTpoHu. He
CTpenanTe C XanoCHV NaTPOHW MO HULLLO Ha Pa3CTOAHWE NO-Manko
ot 20 pyTa (6,10 M).

WUHCTAZIUPAHE

1. PasBuiTe v nsgbpnaiite 6yTanoTo Ha LEBTa KONKOTO €
BB3MOXHO No-/laney oT agantepa 3a cTpenta ¢ xanocHu
natpoHu (BFA).

2. 3akauvete n MOHTUpanTe BFA 3ag nbpBaTa kaHaBKa Ha
nnambKoracurena, Ha-6113o [o Kpas Ha 4ynoTo.

3. HatucHete 6yTanoTo Ha LieBTa B N1aMbKOracuTens 1 ro
3aTerHeTe Ha pbka.

4. [MpoBepABaiTe CTErHaTOCTTa Ha BCEkM 0KO/o 50 XanocHu naTpoHa.

MPEMAXBAHE

1. PasBuiite v nsgbpnarite 6yTanoTo Ha LieBTa KOMKOTO Ce MOXKe
no-ganey ot agantepa 3a cTpenba ¢ xanocHu natpoxu (BFA).

2. Ortkauete n MaxHeTe BFA ot 3aaHaTa yacT Ha nbpBaTa KaHaBka
Ha 3arnyLuInTens Ha nnambka.

3. HatucHete 1 cnep ToBa 3aBuiiTe 6yTanoTo Ha LeBTa 06paTHO B
BFA, 3a na npegnasute pes6arta Ha 6yTanoTo Ha LeBTa.

noaaPBbXXKA

* T[poBepete BFA 3a nykHaTUHW nnu fepopmMaun. AKo MMa nyKHaTuHN
1nu aehopMaLIK, He ro M3MoN3BaiiTe U NOTbPCETe 3aMecTUTEN.

* AKO HAMa nykHaTUHW 1 aedopmaumu, nounctete BFA ¢
pasTeopuTen, n36bpLIeTe ro 0 CyX0 M HaHeceTe TbHBK CMoi
Mac/o BbPXy KOMIMOHEHTHTE.

[ CESKY (CZECH)

/\VAROVANI: Pred instalaci dodrzujte pokyny k vyrobku! Pred
instalaci se ujistéte, ze je strelnd zbran nenabitd.” Ujistéte se,
ze_ dusledné dodrzujete vSechna zakladni pravidla bezpecnosti
stfelnych zbrani a bezpedného zachazeni se stfelnou zbrani, jejiho
pouzivani a legéalnosti. Nespravné pouziti nebo instalace vyrobku
muze zpUsobit poskozeni, zranéni nebo smrt. Doporucujeme, aby
instalaci provedl kompetentni zbrojit. Upravy vyrobku nebo strelne
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zbrané mohou vést ke zruseni zaruky.

Pro pouziti s karabinou M4 vybavenou tlumi¢em plamene typu
»birdcage* a pfislusnou slepou munici. Nestfilejte slepou munici na
nic, co se nachazi ve vzdalenosti mensi nez 20 stop (6,10 m).

INSTALACE

1. OdSroubuijte a poté vytahnéte pist hlavné z adaptéru pro slepé
néboje (BFA) tak daleko, jak to jde.

2. Zahaknéte a nainstalujte BFA za prvni drazku tlumice plamene
nejblize ke konci hlavné.

3. Zatlacte pist hlavné do tlumice plamene a poté jej ruéné utahnéte.

4. Kontrolujte utazeni v intervalech pfiblizné 50 slepych naboju.

ODSTRANENI

1. OdSroubuijte a vytahnéte pist hlavné z adaptéru pro slepé néboje
(BFA) tak daleko, jak to jde.

2. Odpojte a vyjméte BFA zezadu prvni drazky tlumice zablesku.

3. ZatlacCte a poté zasSroubujte pist hlavné zpét do BFA, aby se
neposkodilo zavity pistu hlavné.

UDRZBA

e Zkontrolujte, zda BFA nevykazuje praskliny nebo deformace.
Pokud jsou praskliny nebo deformace, nepouzivejte jej a
vyzadejte si nahradni dil.

¢ Pokud nejsou praskliny ani deformace, oCistéte BFA rozpoustédlem,
otfete do sucha a naneste na soucasti tenkou vrstvu oleje.

Y DANSK (DANISH)

ADVARSEL: Folg produktets instruktioner fer installation! Serg
or, at skydevabnet er uladt for installation. Serg for ngje at folge
alle grundlae_gﬁende regler for vabensikkerhed og sikker handtering,
brug og lovlighed af skydevabnet. Forkert brug eller installation af
produktet kan forarsage skade, personskade eller dgd. Installation af
en kompetent vabensmed anbefales. Modifikation af produktet eller
skydevabnet kan medfere, at garantien bortfalder.

Til brug med M4-karabin udstyret med fuglebur-blitzdeemper og
passende lase skud. Affyr ikke l@se skud mod noget pé afstande
under 20 ft (6,10 m).

INSTALLATION

1. Skru og treek derefter lgbetstemplet sé langt ud af
blankfyringsadapteren (BFA), som det kan komme.

2. Heengog monter BFA bag den farste rille pa flash-hideren
teettest p& mundingens ende.

3. Skub lgbetstemplet ind i flash-hideren og stram det derefter
med handen.

4. Kontroller fastspeendingen med intervaller pa ca. 50 blankpatroner.

FJERNELSE

1. Skru og treek lebetrykket sé langt ud af blank firing adapteren
(BFA) som muligt.

2. Friger og fiern BFA bag den forste rille pa flash-hideren.

3. Skub og skru derefter labetrykket tilbage i BFA for at beskytte
lobetrykkets gevind.

VEDLIGEHOLDELSE

* Undersgg BFA for revner eller deformationer. Hvis der er revner
eller deformationer, mé den ikke bruges, og der skal sgges om
udskiftning.

* Hvis derikke er revner eller deformationer, rengares BFA med
oplgsningsmiddel, tarres af og paferes et tyndt lag olie pa
komponenterne.

EAAHNIKA (GREEK)

/\NMPOEIAOMOIHZH: AkoAoUBNGCTE TIC 03NYIEC TOU TIPOIOVTOG IRV
ano v syxmgo—raoné Mpw ano tny eykatactaon BeBawwdeite ot
TO OmAO elval adelo. Befawwbeite 0Tl akoAoubeite avotnpd 6Aoug
TOUG BacIkoUG KavOves achAAELag TwY TIUPOBOAWY OTIAWY Kal ToV
aod! mXSlplw, ™ XPNoN Kai Tn vopuodtnTa Tou mupoBoAou
omAou. H akataAAnAn xpnon r eykatactaon tou [poidvrog pmopeiva
T(POKAAEDEL {NHLA, TPALHATIONO 1 BAvato. 2uvioTatal N eyKataogtacn
ano appodlo omAomolo. H tpororoinon tou lpoidvtog 1 tou
TIUPOROAOUL OTIAOU UTIOPEL VA AKUPWOEL TNV yyUNGN.

Ma xprion pe to kapapmiva M4 eEomALIopEVO pe otyaoTthpa GAdYag

TUTou «birdcage» kat ta KAtdMnAa dodatpa TUPoHaxKd. Mnv

TIUPOPOAEITE PE AoPALPA TTUPOHAXIKA OE ATOOTACELG HIKPOTEPES

Twv 20 Ttodwv (6,10 p.).

EFKATAZTAZH

1. ZePBdWOoTe Kat otn cuvexela TpaBréte o éppoAo tou BapeAol
GO0 TIO HaKPLA YIVETAL ATIO TOV TIPOCapHOYEA KEVHG BOANG (BFA).

2. AyKIOTPWOTE Kat ToroBetnote tov BFA mtiow aro tnv mpwtn
QAUAGKWON TOU OlyaoThpa GAGyag Ttou BPIioKETAL TILO KOVTA OTO
AKpPOo TNE KAVNG.

3. Zmpwéte to £pBoAo Tou BapeAol pE€oa otov olyaotnpa GAdyag
Kat otn cuvéxela odiETe To pe To XEpL.
4. EAéyéte n odifpo oe dlaothpata mepimou 50 KeVWY BOAWV.

AQAIPEZH

1. ZeBdwote Kal tpaBréte to épBoAo Tou BapeAol G0 IO HAKPLA
yivetat and tov tpocappoyEa Kevrg tupodotnonc (BFA).

2. Anoocuvdéote kal adpaipéote Tov BFA amod miow ano ty mpwn

QAUAGKWON TOU CLYAoTAPA.

ZMPWETE Kal 0T CLVEXELA BIBWOTE TO EUPOAO TOL BapeAlol

Tiiow oTov BFA yla va tpooTtatéPete ta OTEPWHATA TOU

gpBOAOL TOou BapeAoU.

3
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ZYNTHPHZIH

* EAéyEte 10 BFA yia pwypég r mapapopdwoels. Eav mapouoialet
PWYHEG I} TTAPAHOPDUWOELG, HNV TO XPNOLHOTIOLEITE Kal {NTHoTe
avtikatdotaon.

* Edv dev mapouotdlet pwypER M tapapopdwoeL, Kabapiote To
BFA pe 3LaAUTH, OKOUTIIOTE TO KAl AmAWOTE pia eAadpLd otpuon
Aadiov ota e€aptrpara.

[ ESPANOL (SPANISH)

/\ ADVERTENCIA: Siga las instrucciones del producto antes de
la instalacion. Antes de la instalacion, aseglrese de que el arma
esté descargada. Aseglrese de seguir estrictamente todas las
normas bésicas de seguridad de las armas de fuego y el manejo,
uso y legalidad seguros del arma de fuego. El uso o instalacion
inadecuados del producto pueden causar dafios, lesiones o la
muerte. Se recomienda que la instalacion la realice un armero
competente. La modificacién del Producto o del arma de fuego
puede anular la garantia.

Para uso con la carabina M4 equipada con apagafogonazos tipo
jaulay sumunicién de fogueo adecuada. No dispare municién de
fogueo a nada a distancias inferiores a 20 pies (6,10 m).

INSTALACION

1. Desatornille y extraiga el émbolo del cafién del adaptador de
disparo en seco (BFA) hasta el final.

2. Enganche e instale el BFA detras de la primera ranura del
apagafogonazos mas cercana al extremo de la boca del cafioén.

3. Empuje elémbolo del cafién hacia el apagafogonazosy apriete amano.

4. Compruebe el apriete cada 50 disparos en seco
aproximadamente.

ELIMINACION

1. Desatornille y tire del émbolo del cafién hasta sacarlo
completamente del adaptador de disparo en blanco (BFA).

2. Desenganchey retire el BFA de detrés de la primera ranura del

apagafogonazos.

Empuje y luego atornille el émbolo del cafién de nuevo en el BFA

para proteger las roscas del émbolo del cafién.

MANTENIMIENTO

* Inspeccione el BFA en busca de grietas o deformaciones. Si
presenta grietas o deformaciones, no lo utilice y solicite un
recambio.

* Sino presenta grietas ni deformaciones, limpie el BFA con
disolvente, séquelo y aplique una ligera capa de aceite a los
componentes.

3

EESTI (ESTONIAN)

/\HOIATUS: Enne paigaldamist jérgige toote {uhiseid! _Enne
Ealgaldamlst veenduge, et tulirelv on tlhjaks lastud. Jargige
indlasti rangelt koiki tulirelva ohutuse pdohireegleid ning tulirelva
ohutut késitsemist, kasutamist La seaduslikkust. Toote ebadige
kasutamine vo6i paigaldamine voib pohjustada kahju, vigastusi voi
surma. Soovitatav on paiéaldamine padeva relvasepa poolt. Toote
voi tulirelva muutmine voib tiihistada garantii.

Kasutamiseks koos M4 karabiiniga, mis on varustatud linnupuuriga
ja sobiva paukpadruniga. Arge tulistage paukpadruneid alla 20 jala
(6,10 m) kauguselt.

PAIGALDAMINE

1. Keerake lahti jatdommake seejarel tiihja lasu adapterist (BFA)
valja nii palju, kui see véimalik on.

2. Kinnitage ja paigaldage BFA esimese sooniku taha, mis asub
suudme otsale koige lahemal.

3. Suruge tiihja lasu adapter tiihja lasu adapterisse ja pingutage
seejarel kasitsi kinni.

4. Kontrollige pingutust umbes iga 50 tiihja lasu jarel.

EEMALDAMINE

1. Keerake lahti ja tommake toru kolb tiihja lasu adapterist (BFA)
nii kaugele kui véimalik.

2. Vabastage ja eemaldage BFA vélgukaitse esimese sooniku tagant.
Suruge ja keerake toru kolb tagasi BFA-sse, et kaitsta toru kolbi
keermet.

HOOLDUS

* Kontrollige BFA-d pragude ja deformatsioonide suhtes. Kui see
on pragunenud voi deformatsioonidega, arge seda kasutage ja
otsige asendust.

* Kuipragusid ja deformatsioone ei ole, puhastage BFA lahustiga,
puhkige kuivaks ja kandke komponentidele 6huke kiht &li.

IEl SuOMI (FINNISH)

VAROITUS: Noudata tuotteen ohjeita ennen asennusta!
armista ennen asennusta, ettd ase on lataamaton. Varmista, etta
noudatat tiukasti kaikkia ampuma-aseiden turvallisuutta koskevia
erussaantoja seka ampuma-aseen turvallista kasittelya, kaﬁttoa ja
aillisuutta. Tuotteen vaara kaytto tai asennus voi aiheuttaa vahinkoa,
loukkaantumista tai kuoleman. Suositellaan patevan asesepan
suorittamaa asennusta. Tuotteen tai ampuma-aseen muuttaminen
voi mitatéida takuun.

Kéaytettavaksi M4-karbiinin kanssa, joka on varustettu lintuhakin

muotoisella liekinsammuttimella ja sopivilla paukkupanoksilla. Ala

ammu paukkupanoksia alle 20 jalan (6,10 m) etaisyydelta.

ASENNUS

1. Kierra ja veda sitten piipun manta ulos tyhjaa laukaisua varten
tarkoitetusta sovittimesta (BFA) niin pitkélle kuin se menee.
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2. Kiinnita ja asenna BFA piipun suuntaa lahinna olevan
salamavaloilmanpoistimen ensimmaisen uran taakse.

3. Tydnna piipun manté salamavaloilmanpoistimeen ja kirista
sitten kasin.

4. Tarkista kiristys noin 50 tyhjaéa laukausta valein.

POISTO

1. Kierré ja veda piipun ménta ulos tyhjaa laukaisua varten
tarkoitetusta sovittimesta (BFA) niin pitkalle kuin se menee.

2. lIrrota ja poista BFA salamansammuttimen ensimmaisen uran
takaa.

3. Tyénna ja kierré piipun ménté takaisin BFA:han piipun mannan
kierteiden suojaamiseksi.

HUOLTO

* Tarkista, ettei BFA:ssa ole halkeamia tai vaantymia. Jos siina on
halkeamia tai vaantymia, alé kayta sita ja hanki uusi tilalle.

* Jossiiné ei ole halkeamia tai vaantymia, puhdista BFA
liuottimella, kuivaa se ja levitéd komponentteihin ohut kerros
oljya.

[ FRANGAIS (FRENCH)

AAVERTISSEMENT: Suivez les instructions du produit avant
Uinstallation ! Avant Uinstallation, assurez-vous que l'arme a feu n’est
pas chargée. Veillez a respecter scrupuleusement toutes les regles
de base de la sécurité des armes a feu, ainsi que le maniement,
Lutilisation et la légalité de Uarme a feu. Une utilisation ou une
installation incorrecte du produit peut entrainer des dommages, des
blessures ou la mort. Il est recommandé de confier Uinstallation a un
armurier compétent. La modification du produit ou de 'arme a feu

peut annuler la garantie.

A utiliser avec la carabine M4 équipée d’un cache-flamme en cage
et ses munitions a blanc appropriées. Ne tirez pas de munitions a
blanc a moins de 6,10 m (20 pieds) de distance.

ASENNUS

1. Kierra ja veda sitten piipun manté ulos tyhjaa laukaisua varten
tarkoitetusta sovittimesta (BFA) niin pitkalle kuin se menee.
Kiinnita ja asenna BFA piipun suuntaa lahinna olevan
salamavaimentimen ensimmaéisen uran taakse.

3. Tydnna piipun ménta salamavaimentimeen ja kiristé sitten kasin.
4. Tarkista kiristys noin 50 tyhjaa laukausta valein.

POISTO

1. Kierra ja veda piipun méanta ulos tyhjaa laukaisua varten
tarkoitetusta sovittimesta (BFA) niin pitkalle kuin se menee.

2. Irrotaja poista BFA salamansammuttimen ensimmaisen uran
takaa.

3. Tydnna ja kierra piipun manta takaisin BFA:han piipun mannan
kierteiden suojaamiseksi.

HuoLTO

* Tarkista, onko BFA:ssa halkeamia tai vaantymia. Jos siina on
halkeamia tai vaantymia, ala kayta sita ja hanki uusi tilalle.

* Jossiiné ei ole halkeamia tai vadntymia, puhdista BFA liuottimella,
kuivaa se ja levitd komponentteihin ohut kerros 6ljya.

[ GAEILGE (IRISH)

2

RABHADH: Lean treoracha an Tairge sula ndéanann tu an
suitedil!Sula ndéanann tu an suiteail, cinntigh go bhfuil an arm tine
diluchtaithe. Bi cinnte go leanann ti go docht na rialacha bunusacha
go léir maidir le sabhailteacht arm tine agus le ldaimhsedil, usaid
agus dlithidlacht shabhailte an airm. D’fhéadfadh usaid mhicheart
no suiteail mhicheart an Tairge damaiste, diobh 6 bas a chur
faoi deara. Moltar go ndéanfadh gunsaioddir innitil an tsuiteail.
D’fhéadfadh aon mhodhnt ar an Tairge né ar an arm tine an
bharéntas a chur ar ceal.

Le husaid leis an gCarbin M4 ata feistithe le bac-lasair cas-éan agus
aarmlon ban cui. Na scaoil armlén ban ag aon ni 6 achar nios LU na
20 troigh (6.10m).

SUITEAIL

1. Scritiigh an pluinsear bairille amach agus tarraing amach é chomh
fada agus is féidir as an oiritinaitheoir folamhurchair (BFA).

2. Duéndil agus suitedil an BFA taobh thiar den chéad ghreim den
fholach-lasair is gaire do bhéal an bhoilg.

3. Bruigh an pluinsear bairille isteach san fholach-lasair agus ansin
teannaigh de laimh.

4. Seicedil an teannas ag eatraimh de thart ar 50 urchar folamh.

BAINT

1. Discritigh agus tarraing an plédair bairille chomh fada amach as
an oiriinaitheoir foluslamhaigh (BFA) agus is féidir.

2. Dicheangail agus bain an BFA 6 chil an chéad ghreama den
fhollscheilti.

3. Bruigh agus ansin scruigh an plédaéir bairille ar ais isteach sa BFA
chun snaitheanna an phlédéra a chosaint.

COTHABHAIL

* Cigire an BFA le haghaidh scoilteanna né saobhadh. M4 té sé
scainte no saofa, na husaid é agus faigh ceann eile ina ait.

* MA4ta sé saor 6 scoilteanna agus saobhadh, glan an BFA
le tuaslagoir, glan tirim €, agus cuir céta tanai ola ar na
comhphairteanna.

[EI3 HRVATSKI (CROATIAN)

/\UPRAVO: Slijedite upute proizvoda prije ugradnje! Prije ugradnje
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osigurajte da je vatreno oruZje ispraznjeno. Obavezno strogo slijedite
sva osnhovna pravila sigurnosti R‘rl rukovanju vatrenim oruzjem,
njegovoj upotrebi i zakonitosti. Nepravilna upotreba ili ugradnja
proizvoda moze uzrokovati oStecenje, ozljedu Ili smrt. Preporucuje
se da ugradnju izvrSi kvalificirani oruzar.”Modifikacija proizvoda ili
vatrenog oruzja moze ponistiti jamstvo.

Za upotrebu s M4 karabinom opremljenim pti¢jim gnijezdom (flash-
hiderom) i odgovaraju¢im praznim streljivom. Ne ispaljujte prazno
streljivo na bilo $to na udaljenost manjoj od 20 stopa (6,10 m).

INSTALACIJA

1. Odvijte i zatim izvucite klizac¢ cijevi $to dalje iz adaptera za
prazne metke (BFA).

2. Kvackom pricvrstite i postavite BFA iza prvog utora prigusivaca
plamena najblizeg otvoru cijevi.

3. Gurnite kliza¢ cijevi u prigusiva¢ plamena i zatim rukom zategnite.

4. Provjeravajte ¢vrstocu na svakih otprilike 50 praznih metaka.

UKLANJANJE

1. Odvijte i izvucite klizag cijevi $to dalje iz adaptera za prazni
pucanj (BFA).

2. Odkvacite i uklonite BFA s straznje strane prvog Zlijeba
prigusivaca.

3. Gurnite, a zatim zavijte kliza¢ cijevi natrag u BFA kako biste
zastitili navoje klizaca cijevi.

ODRZAVANJE

* Pregledajte BFA na pukotine ili deformacije. Ako je napuknuta ili
deformirana, ne koristite je i potraZite zamjenu.

* Ako nema pukotina ni deformacija, ocistite BFA otapalom,
obrisite na suho i nanesite tanki sloj ulja na komponente.

IV MAGYAR (HUNGARIAN)

/N\FIGYELMEZTETES: Telepités elétt kovesse a termék utasitasait! A
beszerelés el6tt gy6z6djon meg arrol, hogy a 6fegyver nincs megtoltve.
Gy6z6djon meg rola, hogy szigoruan betartja a l6fegyverek biztonsagara
vonatkozo alapvetd szabalyokat, valamint a_léfegyver biztonsagos
kezelését, hasznalatat és torvényességét. A Termek nem megfeleld
hasznélata vagy beszerelése kart, sérllést vagy haldlt okozhat. A
beszerelést hozzéértd fegyverkovacs Aaltal ajanlott elvégeztetni. A
Termék vagy a l6fegyver modositasa érvénytelenitheti a garanciat.

M4 karabélyhoz hasznalhatd, madarketrec-tipusu langcsillapitéval
és megfeleld vaktolténnyel. Ne 16jon vaktolténnyel 20 lab (6,10 m)
nalrévidebb tévolsaghol.

TELEPITES
1. Csavarja ki, majd huzza ki a cs6 dugattyut a vaktoltény-
adapterbél (BFA) amennyire csak lehet.

2. Akassza be és szerelje be a BFA-t a cs6végi faklya-elnyeld elsé
hornya mogé, amely a cs6 végéhez legkdzelebb van.

3. Nyomja be a cs6 dugattyut a faklya-elnyelébe, majd kézzel
huzza meg.

4. Korulbelll 50 vaktoltényenként ellenérizze a szoritast.

ELTAVOLITAS

1. Csavarja ki és huizza ki a csé dugattyut a vaklészer-adapterb6l
(BFA) amennyire csak lehet.

2. Akassza ki és vegye le a BFA-t a villanascsokkent6 elsé hornya
mogul.
3. Nyomja meg, majd csavarja vissza a csé dugattyut a BFA-ba,

hogy megvédje a csé dugattyl meneteit.

KARBANTARTAS

¢ Ellendrizze, hogy a BFA-n nincsenek-e repedések vagy
deformalédasok. Ha repedések vagy deformalddasok lathatdk,
ne hasznalja, és cserélje ki.

* Hanincsenek repedések és deformélédésok, tisztitsa meg a
BFA-tolddszerrel, tordlje szarazra, és vigyen fel egy vékony réteg
olajat az alkatrészekre.

ITALIANO (ITALIAN)

AVVERTENZA: Seguire le istruzioni del prodotto prima
ell'installazione! Prima dell’installazione assicurarsi che l'arma
sia scarica. Assicurarsi di seguire scrupolosamente tutte le regole
di base per la sicurezza delle armi da fuoco e per la gestione, l'uso
e la legalita dell’'arma. L'uso o linstallazione impropria del prodotto
pud causare danni, lesioni o morte. Si raccomanda Uinstallazione
da parte di un armaiolo competente. La modifica del prodotto o
dell’arma puo annullare la garanzia.

Da utilizzare con il fucile M4 dotato di spegnifiamma a gabbia e
munizioni a salve appropriate. Non sparare munizioni a salve a
distanze inferiori a 20 piedi (6,10 m).

INSTALLAZIONE

1. Svitare e quindi estrarre il pistone della canna dall’adattatore
per colpi a salve (BFA) fino a quando non & completamente fuori.
Agganciare e installare il BFA dietro la prima scanalatura del
flash-hider pil vicina all’estremita della volata.

Spingere il pistone della canna nel flash hider e quindi serrare
amano.

4. Controllare il serraggio a intervalli di circa 50 colpi a salve.

RIMOZIONE

1. Svitare ed estrarre il pistone della canna dall’adattatore per
spari a salve (BFA) fino in fondo.

2. Sganciare e rimuovere il BFA dalla parte posteriore della prima
scanalatura del flash-hider.

2

3
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3. Spingere e poi avvitare il pistone della canna nel BFA per
proteggere le filettature del pistone stesso.

MANUTENZIONE

* Ispezionare il BFA per verificare la presenza di crepe o
deformazioni. Se presenta crepe o deformazioni, non utilizzarlo
e richiedere la sostituzione.

* Senon presenta crepe o deformazioni, pulire il BFA con
solvente, asciugarlo e applicare un leggero strato di olio sui
componenti.

LIETUVIY (LITHUANIAN)

I@lSPEJIMAS: Prie§ montuodami laikykités gaminio instrukcijy!
rieS montuodami jsitikinkite, kad “Saunamasis ginklas yra
neuztaisytas. Batinai grieZtai laikykités visy pagrindiniy Saunamojo
ginklo saugos taisykliy ir saugaus elgesio su Saunamuoju ginklu, jo
naudojimo ir teisétumo taisykliy. Netinkamas gaminio naudojimas ar
montavimas gali sukelti Zala, suzalojima ar mirtj. Rekomenduojama,
kad Jrgngtlamg atlikty k_ompetentlr_\ga_s_ ginkly meistras. Modifikavus
gaminj arba Saunamajj ginkla, gali bati panaikinta garantija.

Skirta naudoti su M4 karabinu, turin¢iu pauks$cio narvelio tipo ugnies
slopintuva, ir atitinkamais $audmenimis. Nesaudykite Saudmenimis j
objektus, esancius maZiau nei 20 pédy (6,10 m) atstumu.

IRENGIMAS

1. Atsukite ir iStraukite cilindro stimoklj i$ tusc¢iosios Saudymo
adapterio (BFA) tiek, kiek jmanoma.

2. Uzkabinkite ir pritvirtinkite BFA uz pirmojo Zibintuvélio griovelio,
esancio arciausiai vamzdzio galo.

3. |stumkite cilindro stimoklj j Zibintuvélj ir priverzkite rankomis.

4. Patikrinkite tvirtumg mazdaug kas 50 tus¢iy Soviniy.

PASALINIMAS

1. Atsukite ir iStraukite cilindro stamoklj i$ tusc¢io Saudymo
adapterio (BFA) tiek, kiek jmanoma.

2. Atkabinkite ir nuimkite BFA i$ uz pirmojo ugnies slopintuvo griovelio.

3. Stumkite ir tada jsukite cilindro stimoklj atgal j BFA, kad
apsaugotumeéte cilindro stimoklio sriegius.

PRIEZIURA

* Patikrinkite, ar BFA néra jtrakimy ar deformacijy. Jei yra jtrakimy
ar deformacijy, nenaudokite ir ieSkokite pakaitalo.

e Jeinérajtrikimy ir deformacijy, nuvalykite BFA tirpikliu,
nusausinkite ir komponentus padengite plonu aliejaus sluoksniu.

[ LATVIESU (LATVIAN)

/\BRIDINAJUMS: Pirms uzstadiSanas ievérojiet produkta
instrukcijas! Pirms uzstadiSsanas parliecinieties, ka Saujamierocis
nav_uzladéts. Noteikti stingri ~ievérojiet visus SaujamieroCa
drosibas pamatnoteikumus un droSas apieSanas ar Saujamieroci,
ta lietosanas un likumibas noteikumus. Nepareiza izstradajuma
lietoSana vai uzstadiSana var izraisit bojajumus, traumas vai navi.
lerici ieteicams uzstadit kompetentam SaujamieroCu meistaram.
Izstradajuma vai Saujamieroca parveidosana var anulét garantiju.

Lietot kopa ar M4 karabini, kas aprikota ar putnu bira tipa uguns
slapétaju, un atbilsto$ajam neaktivam patronam. NeSaujiet ar
neaktivam patronam uz jebkadiem objektiem, kas atrodas mazak
neka 20 pédu (6,10 m) attaluma.

UZSTADISANA

1. Atskravéjiet un izvelciet stobra virzuli no neaktivas Sausanas
adaptera (BFA) tik talu, cik vien iesp&jams.

2. Piekariniet un uzstadiet BFA aiz pirmas rievas uz ugunsdzéséja,
kas atrodas vistuvak stobra galam.

3. lespiediet stobra virzuli ugunsdzéséja un péc tam pievelciet ar
rokam.

4. Parbaudiet pievilk§anu aptuveni ik péc 50 neaktivajam
patronam.

NONEMSANA

1. Atskravéjiet un izvelciet stobra virzuli no neaktiva Sausanas
adaptera (BFA) cik vien iespéjams.

2. Atvienojiet un nonemiet BFA no aiz pirmas rievas uz
ugunsdzéséja.

3. lespiediet un péc tam ieskraveéjiet stobra virzuli atpakal BFA, lai
aizsargatu stobra virzules vitnes.

APKOPE

* Parbaudiet BFA, vai uz ta nav plisumu vai deformaciju. Ja ir
plisumi vai deformacijas, nelietojiet to un meklgjiet aizvietotaju.

* Jauztanav plisumu un deformaciju, notiriet BFA ar $kidinataju,
nosusiniet un uzklajiet uz detalam planu ellas slani.

MALTI (MALTESE)

@TWISSIJA: Segwi l-istruzzjonijiet tal-Prodott gabel l-installazzjoni!
abel l-installazzjoni, kun i%ur (i l-arma tan-nar hija vojta. Kun zgur
li ssegwi strettament ir-regoli bazici kollha tas-sigurta tal-armi tan-
nar kif ukoll tal-uzu, il-gestjoni sigura, u l-legalita tal-arma. Uzu jew
installazzjoni hazina tal-Prodott jista’ jikkawza hsara, korriment,
jew mewt. Huwa rakkomandat li l-installazzjoni ssir minn armajju

ompetenti. Modifika tal-Prodott jew tal-arma tista’ twassal biex il-
garanzija tigi annullata.

Ghall-uzu mal-M4 Carbine mghammar b’birdcage flash-hider u
bl-ammunizzjoni vojta xierqa. Tirax l-ammunizzjoni vojta lejn xejn
f’distanzi ingas minn 20 pied (6.10 m).

INSTALLAZZJONI

1. Hollil-viti u mbaghad hu barra l-pistun tal-baril kemm jista’ jkun
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mill-adapter ghall-isparar vojt (BFA).
2. Imsakkar uinstalla l-BFA wara l-ewwel kanel tal-flash-hider,
l-aktar grib it-tarf tal-muzzle.

3. Ippushja l-pistun tal-baril gewwa |-flash-hider u mbaghad
issikkah b’idejk.
4. |ccekkja l-issikkjar f'intervalli ta’ madwar 50 rund vojt.

TNEHHUA

1. Hollu gib il-pistun tal-baril kemm jista’ jkun ‘il barra mill-
adattatur ghall-fir-minghajr balal (BFA).

2. Hollu nehhil-BFA minn wara l-ewwel kanala tal-flash-hider.

3. Isping u mbaghad holl il-pistun tal-baril lura gewwa |-BFA biex
tipprotegi l-hjut tal-pistun tal-baril.

MANUTENZJONI

* |ccekkja |-BFA ghal fissuri jew distorsjoni. Jekk hemm fissuri jew
distorsjoni, ma tuzahx u fittex sostitut.

* Jekk m’hemmx fissuri jew distorsjoni, naddaf il-BFA bis-solvent,
imsahha niexfa, u applika saff hafif taz-zejt fuq il-komponenti.

[TH NEDERLANDS (DUTCH)

WAARSCHUWING:Volg de productinstructies voor installatie!
org ervoor dat het vuurwapen ongeladen is voordat u het
installeert. Zorg ervoor dat u zich strikt houdt aan alle basisregels
voor vuurwapenveiligheid en de veilige hant_ering, het gebruik en de
legaliteit van het vuurwapen. Onfwst gebruik of onjuiste installatie
van het product kan schade, letsel of de dood veroorzaken. Installatie
door een bevoegde wapensmid wordt aanbevolen. Wijziging van het
product of het vuurwapen kan de garantie ongeldig maken.

Voor gebruik met de M4 Carbine uitgerust met birdcage flash-hider
en de bijbehorende losse flodders. Schiet niet met losse flodders op
objecten op een afstand van minder dan 6,10 m (20 ft).

INSTALLATIE

1. Schroef de loopplunjer los en trek deze zo ver mogelijk uit de
adaptor voor losse flodders (BFA).

2. Haak de BFA achter de eerste groef van de vlamdemper vast die
zich het dichtst bij het uiteinde van de loop bevindt.

3. Duw de loopplunjerin de viamdemper en draai deze met de
hand vast.

4. Controleer de vastzitting om de ongeveer 50 losse flodders.

VERWIJDERING

1. Draaide loopplunjer los en trek deze zo ver mogelijk uit de
blanco-vuur-adapter (BFA).

2. Maak de BFA los en verwijder deze van achter de eerste groef
van de vlamdemper.

3. Duw de loopplunjer terug in de BFA en draai deze vervolgens
vast om de schroefdraad van de loopplunjer te beschermen.

ONDERHOUD

* Controleer de BFA op scheuren of vervormingen. Als er
scheuren of vervormingen zijn, gebruik het dan niet en vraag om
vervanging.

* Als er geen scheuren of vervormingen zijn, maak de BFA dan
schoon met oplosmiddel, veeg hem droog en breng een dun
laagje olie aan op de onderdelen.

28 POLSKI (POLISH)

/\ OSTRZEZENIE: Przed instalacja nalezy postepowac zgodnie z
instrukcjami dotyczacymi produkiu! Przed instalacja upewnij sie,
ze bron jest roztadowana. Nalezy Scisle przestrzegac wszystkich
podstawowych zasad bezpieczeristwa broni palnej oraz bezpiecznej
obstugi, uzytkowania i legalnosci broni palnej. Niewtasciwe
uzytkowanie  lub instalacja_ produktu moze spowodowac
uszkodzenie, obrazenia lub $mieré. Zaleca si¢ montaz przez
kompetentnego rusznikarza. Modyfikacja Produktu lub broni palnej
moze uniewazni¢ gwarancje.

Do uzytku z karabinem M4 wyposazonym w ttumik ptomienia typu
birdcage i odpowiednig amunicja $lepa. Nie strzelaj amunicja slepa
do zadnych obiektéw znajdujacych sie w odlegtosci mniejszej niz 20
stép (6,10 m).

INSTALACJA

1. Odkrec, a nastgpnie wyciagnij ttok lufy z adaptera do wystrzatéw
Slepych (BFA) tak daleko, jak to mozliwe.

2. Zahaczizamontuj BFA za pierwszym rowkiem ttumika ptomienia
najblizej konca wylotu lufy.

3. Wecisnij ttok lufy do ttumika ptomienia, a nastgpnie dokreé recznie.

4. Sprawdzaj dokrecenie co okoto 50 wystrzatéw $lepych.

USUNIECIE

1. Odkrec i wyciagnij ttok lufy z adaptera do strzatéw Slepych (BFA)
tak daleko, jak to mozliwe.

2. Odczep i wyjmij BFA zza pierwszego rowka ttumika ptomienia.

3. Wecisnij, a nastepnie wkrec ttok lufy z powrotem do BFA, aby
chroni¢ gwint ttoka lufy.

KONSERWACJA

* Sprawdz, czy BFA nie ma pekniec¢ ani odksztatcen. Jesli sa
pekniecia lub odksztatcenia, nie uzywaj go i postaraj si¢ o nowy.

* Jeslinie ma pekniec¢ ani odksztatcen, wyczy$é BFA
rozpuszczalnikiem, wytrzyj do sucha i natéz cienka warstwe
oleju na elementy.

PORTUGUES (PORTUGUESE)

/\AVISO: Siga as instrugbes do produto antes da instalagao!
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Antes da instalagdo, certifique-se de que a arma de fogo esta
descarregada. Certifique-se de que segue rigorosamente todas as
re%ras basicas de seguranga de armas de fogo e o manuseamento,
utilizagao e legalidade seguros da arma de fogo. A utilizagdo ou
instalacédo incorrecta do Produto pode causar danos, ferimentos
ou morte. Recomenda-se gue a instalacao seja efectuada por um
armeiro competente. A modificagdo do Produto ou da arma de fogo
pode anular a garantia.

Para uso com a carabina M4 equipada com supressor de flash tipo
gaiola e munigao de festim apropriada. Ndo dispare municédo de
festim contra nada a distancias inferiores a 20 pés (6,10 m).

INSTALAGAO

1. Desaparafuse e puxe o Embolo do cano para fora do adaptador
de disparo de balas de salva (BFA) até ao limite.

2. Enganche e instale o BFA atras da primeira ranhura do
supressor de flash mais préxima da extremidade do cano.

3. Empurre o émbolo do cano para dentro do supressor de flash e
aperte manualmente.

4. Verifique o aperto a cada 50 tiros de salva, aproximadamente.

REMOGAO

1. Desaparafuse e puxe o Embolo do cano para fora do adaptador
de disparo em branco (BFA) até ao limite.

2. Desenganche e remova o BFA da parte de trés da primeira
ranhura do supressor de flash.

3. Empurre e, em seguida, aparafuse o émbolo do cano de volta no
BFA para proteger as roscas do émbolo do cano.

MANUTENGAO

* Inspecione o BFA quanto a rachaduras ou distorgdes. Se estiver
rachado ou distorcido, ndo utilize e procure um substituto.

* Sendo houver rachaduras ou distorgdes, limpe o BFA com
solvente, seque-o e aplique uma camada fina de 6leo nos
componentes.

[Xd] ROMANA (ROMANIAN)

/\AVERTISMENT: Urmati instructiunile _produsului inainte de
instalare! Inainte de instalare, asigurati-va ca arma de foc este
neincarcata. Asigurati-va ca respectati cu strictete toate regulile
de bazé privind siguranta armei de foc si manipularea, utilizarea
si legalitatea armei de foc in conditii de siguranta. Utilizarea sau
instalarea necorespunzéatoare a produsului poate cauza daune, raniri
sau deces. Se recomanda instalarea de catre un armurier competent.
Modificarea produsului sau a armei de foc poate anula garantia.

Pentru utilizare cu carabina M4 echipata cu amortizor de flacara
tip cusca si munitie oarba adecvata. Nu trageti cu munitie oarba la
distante mai micide 20 ft (6,10 m).

INSTALARE

1. Desurubati si apoi trageti pistonul tevii cat mai mult posibil din
adaptorul de tragere cu cartuse oarbe (BFA).

2. Carligul siinstalati BFA In spatele primei caneluri a amortizorului
de flacara cel mai apropiat de capatul tevii.

3. Impingeti pistonul tevii in amortizorul de flacara si apoi strangeti
manual.

4. Verificati strangerea la intervale de aproximativ 50 de cartuse oarbe.

INDEPARTARE

1. Desurubati si trageti pistonul tevii cat mai mult posibil din
adaptorul de tragere cu cartuse oarbe (BFA).

2. Decuplati si scoateti BFA din spatele primei caneluri a
dispozitivului de ascundere a flacarii.

3. Impingeti si apoi insurubati pistonul tevii inapoi in BFA pentru a
proteja filetele pistonului tevii.

INTRETINERE

* Verificati daca BFA prezinta fisuri sau deformari. Daca prezinta
fisuri sau deformari, nu il utilizati si solicitati inlocuirea acestuia.

* Daca nu prezinta fisuri sau deformari, curatati BFA cu solvent,
stergeti-l pana se usuca si aplicati un strat subtire de ulei pe
componente.

B SLOVENCINA (SLOVAK)

VAROVANIE: Pred instalaciou postupujte podla pokynov k
vyrobku! Pred inStalaciou sa uistite, Ze strelna zbran nie je nabita.
Dbajte na prisne dodrZiavanie vsetkych zéakladnych pravidiel
bezpecnosti strelnych zbrani a bezpecnej manipulécie, pouzivania
a zakonnych predpisov tykajlcich sa strelnej zbrane. Nespravne
pouzivanie alebo instalacia Vyrobku moze sposobit poskodenie,
zranenie alebo smrt, Odporuca sa, aby instalaciu vykonal
kompetentny zbrojar. Uprava Vyrobku alebo’ strelnej zbrane moze
viest k zru$eniu zaruky.

Uréené na poutzitie s karabinou M4 vybavenou tlmi¢om plamena
typu birdcage a prislu$nou slepou municiou. Nestrielajte slepou
municiou na ni¢ vo vzdialenosti menej ako 20 stép (6,10 m).

INSTALACIA

1. Odskrutkujte a potom vytiahnite piest hlavne z adaptéra na
slepé naboje (BFA) tak daleko, ako to ide.
2. Zavesite a namontujte BFA za prvd drazku timica zéblesku

najblizsie k koncu hlavne.
3. Zatlacte piest hlavne do tlmic¢a zéblesku a potom ru¢ne dotiahnite.
4. Skontrolujte utiahnutie v intervaloch priblizne 50 slepych nabojov.

ODSTRANENIE
1. Odskrutkujte a vytiahnite piest hlavne z adaptéra na slepé
naboje (BFA) tak daleko, ako to ide.
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2. Odopnite a vyberte BFA zo zadnej Casti prvej drazky timica
zablesku.

3. Zatlacte a potom zaskrutkujte piest hlavne spéat do BFA, aby ste
chranili zavity piesta hlavne.

UDRZBA

* Skontrolujte, ¢i BFA nie je prasknuty alebo deformovany. Ak je
prasknuty alebo deformovany, nepouzivajte ho a vyziadajte si
néahradny diel.

* Ak nie je prasknuty ani deformovany, oCistite BFA rozpustadlom,
utrite do sucha a naneste na komponenty tenku vrstvu oleja.

5N SLOVENSCINA (SLOVENIAN)

OPOZORILO: Pred namestitvijo upostevajte navodila za uporabo
izdelka! Pred namestitvijo se prepriCajte, da je strelno oroZje
nenabito. Dosledno upostevajte vsa osnovna pravila o varnosti
strelnega oroZja ter o varnem ravnanju, uporabi in zakonitostih
strelnega orozja. Nepravilna uporaba ali namestitev izdelka lahko
povzroci poskodbe, poskodbe ali smrt. Priporoca se namestitev pri
usposobljenem orozarju. Sprememba izdelka ali strelnega orozja
lahko izni¢i garancijo.

Za uporabo s karabino M4, opremljeno z dusilcem plamena v obliki
pticje kletke in ustreznim slepim strelivom. Ne streljajte s slepim
strelivom na nicesar, kar je oddaljeno manj kot 20 cevljev (6,10 m).

NAMESTITEV

1. Odvijte in izvlecite bat cevi iz adapterja za slepe naboje (BFA)
tako daleg, kot je mogoce.

Zavihajte in namestite BFA za prvo utorom dusilca plamena, ki je
najbliZje koncu cevi.

3. Potisnite bat cevi v dusilec plamena in ga ro¢no privijte.

4. Preverite tesnost v intervalih priblizno 50 slepih nabojev.

ODSTRANITEV

1. Odvijte in potegnite bat cevi iz adapterja za slepo streljanje (BFA)
tako dale¢, kot je mogoce.

2. Odklopite in odstranite BFA izza prve zareze dusilca plamena.

3. Potisnite in nato privijte bat cevi nazaj v BFA, da zas¢itite navoje
bata cevi.

VZDRZEVANJE

* Preverite, ali je BFA poskodovan ali deformiran. Ce je poskodovan
ali deformiran, ga ne uporabljajte in poiscite nadomestni del.

o Ceni poskodovan ali deformiran, oCistite BFA s topilom, obriSite
do suhega in nanesite tanek sloj olja na sestavne dele.

SVENSKA (SWEDISH)
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/\VARNING: Félj produktanvisningarna fore installation! Se till
att va[q_net ar oladdat fore installationen. Se till att strikt folja alla
grundlaggande regler for vapensakerhet och séker hantering,
anvandning och laglighet av skjutvapnet. Felaktig anvandning eller
installation av produkten kan orsaka skada, personskada eller
dodsfall. Vi rekommenderar att installationen utférs av en behorig
vapensmed. Modifiering av produkten eller vapnet kan medféra att
garantin upphor att galla.

For anvandning med M4-karbin utrustad med burformad
flamdémpare och lamplig blank ammunition. Avfyra inte blank
ammunition mot nagot pé avstand mindre &n 20 fot (6,10 m).

INSTALLATION

1. Skruva loss och dra sedan ut pipans kolv s& langt det gér ur
adaptern for [@sa skott (BFA).

2. Haka fast och montera BFA bakom det forsta sparet pa
flamdamparen narmast mynningen.

3. Tryckin pipans kolv i flamdémparen och dra &t for hand.

4. Kontrollera att den sitter ordentligt med cirka 50 l&sa skott
mellan varje kontroll.

BORTTAGNING

1. Skruva loss och dra ut pipans kolv s& langt det gar ur adaptern
for [6sa skott (BFA).

2. Haka av och ta bort BFA fran bakom det forsta spéaret pa
flamdamparen.

3. Tryck och skruva sedan tillbaka pipans kolv i BFA for att skydda
pipans kolvs gangor.

UNDERHALL

* Kontrollera BFA for sprickor eller deformationer. Om det finns
sprickor eller deformationer, anvéand inte produkten och begar
erséattning.

* Omdetinte finns sprickor eller deformationer, rengér BFA med
losningsmedel, torka torrt och applicera ett tunt lager olja pa
komponenterna.
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